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—  458 —трудъ по суфизму подъ заглавіемъ: J ^ J )  J ^ e J I  J y J ,  и ближеопредѣляется j y U  J (у C h u rch ill, Ля 14): это есть комментарій на трудные стихи Хакани Ш ирванскаго; къ этому добавимъ упоминаемый въ автобіографіи Риза-К ул и -Хан а (стр. 353) j j^ ^ l)  Пожелаемъ скорѣйшаго обнародованія этихъ сочиненій, по крайней мѣрѣ двухъ первыхъ, возбуждающихъ интересъ и любопытство потому у ж е, что извѣстно, какой области и вопросамъ они посвящены.
1 2 0 . W eber, А. U eber d ie  S am yaktvakaum ud î, eine eventualiter m it 1001 N a ch t a u f gleiche Quelle zurückgehende indische E rzä h lu n g. Отд. 

O t t . p p. 33 g r . in 8° изъ S itzb . Preuss. A k a d . W iss. Berlin . 18 8 9 . X X X V I I I .  7 3 1 — 5 9 .Sam yaktvakaum udî —  Лунный свѣтъ благочестія, принадлежитъ къ числу тѣхъ, по преимуществу нравственно-религіозныхъ сборниковъ разсказовъ, которыми такъ богата литература Дж айновъ1). Самъ по себѣ
1) Кромѣ тѣхъ разсказовъ, имена которыхъ извѣстны изъ каталоговъ рукописей, 

лишь весьма немногіе нока доступны въ печатныхъ текстахъ или переводахъ:
P a n c a d a n d a c lia t t r a p r a b a n d h a . Ein  Märchen von König Vikramâditya von A . W e

ber. АЬЫ . Berl. Akad. Phil.-H ist. CI. 1877.
U e b e r  d ie  S i u h â s a n a d v â t r i u ç i k à  von A . Weber. Ind. Stud. X V . 185—455. (1878). 

Тутъ помѣщенъ подробный разборъ Джайнской редакціи этого сборника.
U e b e r  d as C a m p a k a ç r e s h tik a t h ä n a k a m , die Geschichte vom Kaufmann Campaka, 

von A . W eber. Sitzb. P erl. A kad .-1883. XX XV ", 567— 605. N a c h t r a g .  1b. 885— 95. Поправки 
и дополненія къ статьѣ Вебера см. B ö h t li n g k ,  О. Bemerkungen zu Ginakirti’s Kampakaka- 
tbänaka herausg. und übersezt von A . Weber. M. A . I X  75— 86 (1883).

U e b e r  d a s U t t a m a c a r i t r a k a t h ä n a k a m , die Geschichte vom Prinzen Trefflichst, 
von A . Weber. Sitzb. Berl. Akad. 1884. X V II . 269— 310.

J a c o b i ,  H . Ausgewählte Erzählungen in Mâhârâshtri. Leipzig 1886.
P u l lé ,  F . L . Sulla letteratura dei G iaiua e di alouue fonti Indiane dei novellieri occiden

tale A tti dei It. Iustituto Veneto di scienze lett. cd arti 1884, 1885, 1886.
Id . Uu progenitore Indiano dei Bertoldo. Venezia 1888. Тутъ помѣщены въ текстѣ и 

переводѣ, съ введеніемъ и примѣчаніями нѣкоторые разсказы изъ сборника Antarakathä- 
samgraha автора Kâjaçekhara. Краткое сообщеніе объ этомъ сборникѣ см. P u l lé ,  F . L .  
Descrizione di un nuovo mauoscritto Indiano délia bibliotheca di Berlino. Boll. Ital. degli 
Stud. Orient. I. 79—81 (1876).

L o v a r i n i  E . L a  novellina Gainica dei re Päpabuddhi e dei ministro Dharmabuddhi. 
Giorn. Soc. Asiat. Ital. I II  94— 127 (1889). Санскритскій текстъ и переводъ, въ продолженіи 
обѣщаны параллели изъ другихъ литературъ.

B a r th . А . L a  littérature des contes dans l’Inde. Mélusine IV . 553— 61. V . 1— 12 (1889—  
90). Вторая статья преимущественно посвящена Джайнамъ.

L e u m a n u , E . The Avashyaka litcraturc of the Jains. Trübner’s Record III . Ser. I. 
151— 52 (1889). Предварительное сообщеніе на Стокгольмскомъ конгрессѣ. Не имѣя болѣе 
подробныхъ свѣдѣній о найденномъ г. Нейманомъ разсказѣ, соотвѣствующемъ рамкѣ 1001 
ночи, остаемся при высказываемомъ ниже мнѣніи.



—  459  -памятникъ этотъ не представляетъ ничего выдающагося и даже особенно интереснаго, но та связь, которую про<і>. Веберъ находитъ возможнымъ предположить между Sam yaktvakaum udI и 1001 ночью, заставляетъ насъ тщательнѣе всмотрѣться въ эго произведеніе неизвѣстнаго Джайнскаго автора.Три рукописи, которыми пользовался проФ. Веберъ, представляютъ собою двѣ редакціи —  одну болѣе краткую и древнюю (рук. С .)  и другую болѣе пространную и болѣе новую (рук. А  и В). Хронологическія границы—  конецъ X I  вѣка (т. к. упоминается поэтъ V ilhan a) и первая половина X V  вѣка (дата одной рукописи 1433 по P .  Х р .)  1). Ввиду того, что намъ не особенно важны въ данномъ случаѣ разногласія обѣихъ редакцій, я ограничусь краткой передачей содержанія по С , дѣлая гдѣ нужно отмѣтки изъ А  и В  1 2).Царь S am prati въ P ä ta lip u ra  въ странѣ G aud a услыхалъ однажды проповѣдь почтеннаго SuhastisOri о благочестіи. Н а  вопросъ царя о людяхъ соблюдавшихъ благочествіе Suhastisüri разсказываетъ ему слѣдующее: въ городѣ R ä ja g rh a в ъ  царствѣ M agadha жилъ царь Ç ren ika , у котораго былъ добродѣтельный министръ A bhayakum ära. Въ  томъ же городѣ жилъ старшина купцовъ A rhaddäsa съ 8 своими женами. В ъ  M ag a d h a  каждые 12 лѣтъ праздновался праздникъ Kaum udïm ahotsava (праздникъ Луннаго свѣта?), причемъ всѣ женщины отправлялись въ лѣсъ, а мущины, за исключеніемъ стражи для охраненія женщинъ, оставались дома. Н а  этотъ разъ A rhaddäsa и его 8 женъ были освобождены отъ участія въ праздникѣ ввиду принятія ими на себя извѣстныхъ обѣтовъ. Ц ар ь Ç ren ika хочетъ вопреки обычаю идти въ лѣсъ посмотрѣтьна праздникъ, но A b hayakum ära разубѣждаетъ его разсказомъ о зломъ царѣ Suyodhana:В о  время одного изъ походовъ царя Suyodhana его мѣсто заступалъ начальникъ полиціи Yam adanda, который правилъ такъ мудро, что снискалъ себѣ всеобщую любовь. Царь вернувшись начинаетъ ему завидовать и рѣшаетъ погубить его. Ночью съ министромъ (mantrin) и домашнимъ жрецомъ (ри- rohita) онъ грабитъ сокровищницу и на слѣдующій день подъ страхомъ смерти требуетъ отъ Yam adanda отысканія воровъ. Yam adanda осматривая мѣсто взлома находитъ башмакъ царя, печать министра и священный шнурокъ жреца. Понявъ въ чемъ дѣло онъ даетъ царю въ видѣ разсказовъ 7 предостереженій въ 7 дней, которые были ему дарованы царемъ по просьбѣ знатныхъ людей.
1) А . ЛѴеЬег. Ueber die Samyaktvakaumudi etc. pp. 7. 9. 12.
2) Ib. pp. 9 sqq.



460  —1. Старый Фламинго и ліана. Мотивы изъ Панчатантры, Джатакъ по замѣчанію Вебера.2 . Горшечникъ свалившійся въ яму.3 . Человѣческая жертва для умилостивленія боговъ при проведеніи улицы. Веберъ указываетъ на извѣстный разсказъ о Sunahçepa. Ср . также Vetalapan cavim çati: Som adeva X X .  Ksem endra X X .  Jarabh alad atta X V I I .  Çivadâsa X I X .  Неизвѣстнаго (ed U h le  89 —  90) X X .4. Антилопа преслѣдуемая охотниками ср. съ вводнымъ стихомъ этого разсказа (argumentum) B öhtlin gk , О . In d . Spr. 1 2 2 3 1 0 . Natesa Sastri. C u - riosities of South Indian San skrit literature . In d . A n t. X V I I I .  4 5 — 48 (1 886 ), стр. 46 —  47 и V ikram od aya *) (M s. Ind . Off. L ib r . 1957) foll 5 1 r— 51v.5. Министръ спасшійся нѣсколькими удачными изрѣченіями отъ утопленія. 6 . Обезьяны въ царскомъ паркѣ.7. Купецъ поручившій своихъ двухъ женъ охранѣ старухи матери, у которой затѣмъ оказывается любовникъ.Ц ар ь Suyodliana не понялъ заключавшіяся въ разсказахъ предостереженія 2), былъ изобличенъ въ воровствѣ, смѣщенъ и изгнанъ. Убѣжденный разсказомъ своего министра царь Çrenika отказывается отъ мысли идти въ лѣсъ и вмѣсто того бродитъ невидимкою по городу съ Ab hayaku- m ära. Они встрѣчаютъ вора L ohakhu ra (Желѣзное копыто), который тоже бродитъ невидимкою но городу. Всѣ трое подслушиваютъ разговоръ между A rhaddäsa и его женами. Передавать содержаніе этихъ 8 разсказовъ я считаю лишнимъ и ограничусь указаніемъ въ нихъ того, что мнѣ кажется заслуживающимъ интереса.Разсказъ Arhaddäsa. Интересенъ слѣдующій мотивъ: воръ дѣлается невидимымъ благодаря мази, которою онъ намазываетъ себѣ глаза. Чтобы поймать его мудрый министръ напускаетъ дыму въ комнату, гдѣ находится воръ; дымъ разъѣдаетъ ему глаза и вызываетъ слёзы; мазь смыта ими, воръ перестаетъ быть невидимымъ и такимъ образомъ попадается.Разсказъ первой жены. Ж енщ ина въ наказаніе посажена на осла, проведена въ такомъ видѣ по городу и затѣмъ изгнана.Разсказъ второй жены. Змѣя въ рукахъ добродѣтельной женщины
1) Подробныя свѣдѣнія объ этомъ сборникѣ разсказовъ про царя Vikramäditya бу

дутъ вскорѣ сообщены мною.
2) И  намъ, признаться, какъ и проФ. Веберу, тайный смыслъ нѣкоторыхъ изъ этихъ 

разсказовъ оказался непонятнымъ.



—  461 —превращается въ гирлянду цвѣтовъ, которая, будучи брошена на шею злой женщинѣ, снова становится змѣей, отъ укуса которой та и умираетъ.Разсказъ пятой жены . Полемика противъ буддистовъ.Разсказъ седьмой жены. Лошадь летающая по воздуху и лошадь двигающаяся подъ водой.Изъ Sam yaktvakaum udï проФ. Веберъ выбираетъ два мотива, которые онъ сближаетъ съ сходными мотивами изъ 1001 ночи и высказываетъ на этомъ основаніи, правда весьма осторожно и съ нѣкоторымъ сомнѣніемъ, предположеніе, что Sam yaktvakaum udï восходитъ къ тому ж е , вѣроятно буддійскому, оригиналу, какъ и 1001 ночь. Мотивы эти слѣдующіе: 1) ночныя странствованія царя и министра и 2) спасеніе невиннаго отъ смерти но царскому произволу благодаря отсрочкѣ, получаемой со дня на день за разсказы ; при этомъ проФ. Веберъ высказываетъ мысль, что первый мотивъ до сихъ поръ не былъ ещ е найденъ въ индійской литературѣ.Намъ кажется, что предположеніе проФ. Вебера врядъ ли можетъ быть принято, такъ какъ въ данномъ случаѣ мы не видимъ тѣхъ условій, которыя необходимы для установленія генетической связи между двумя литературными памятниками. Такихъ главныхъ условій три: 1) точное опредѣленіе сравниваемыхъ памятниковъ —  въ данномъ случаѣ крайне неопредѣленною является 1001 ночь, см. ниже; 2) существованіе ряда общихъ, связанныхъ непосредственно другъ съ другомъ мотивовъ —  въ данномъ случаѣ ихъ всего два и тѣ не связаны между собою; 3) характерность и исключительность общихъ мотивовъ —  въ данномъ случаѣ, какъ мы уж е видѣли, проФ. Веберъ считаетъ такимъ первый мотивъ, но съ этимъ врядъ ли можно согласиться: въ нѣсколько правда измѣненной Формѣ онъ является весьма часто въ индійской литературѣ (царевичъ и сынъ министра), а въ почти тожественной Формѣ мы находимъ его въ нѣкоторыхъ редакціяхъ Sim hâsanadvâtnm çika, —  намъ пока ближе извѣстныхъ лишь въ ихъ персидскихъ отраж еніяхъ1) —  тамъ это V ik ram äditya и Çakun in . Второй мотивъ встрѣчается довольно часто въ индійской литературѣ: книга о семи мудрецахъ (индійскій оригиналъ которой м. б. утерянъ), книга попугая,
1) Я  не распространяюсь здѣсь подробнѣе объ этомъ предметѣ, т. к. приготовляю 

къ печати работу о персидскихъ редакціяхъ Simhâsandvâtrimçikâ. Самъ проФ. Веберъ ука
зывалъ на сходство съ этимъ ночнымъ эпизодомъ въ буддійскомъ памятникѣ см. его ре
цензію на Rogers T . Buddhaghosha’s Parables. Ind. Str. III . 18. (1879). К ъ  ночнымъ стран
ствованіямъ царя Vikramäditya см. P r a b a n d h a c in t ä m a n i ed. Bombay 1888. Особенно 
стр. 330. Ujjayinyäm räjä vikramädityo bhattamätrena samam mahäküle nätakälokänärtliam 
guptaveso gatah.



—  462  —Çukasaptati (нѣсколько иная мотивировка), вставленная въ Çukasaptati группа разсказовъ о B alap an d itä (ночи 5— Ѳ і ^ и д р .  Болѣе близкую параллель, чѣмъ рамка 1001 ночи для втораго мотива можно найти въ одномъ изъ вставочныхъ эпизодовъ 1001 ночи, именно помѣщенный у Г а б и х га 1 2) разсказъ G eschichte des K ön igs Schach B ach t und seines W esyrs A rrachnan; интересна также параллель къ мотиву объ удаленіи дымомъ изъ глазъ человѣка мази, дѣлающей его невидимымъ (см. выше разсказъ Arhaddäsa), въ 1001 ночи —  разсказъ der W eise und sein S c h ü le r3).Такимъ образомъ намъ кажется невозможнымъ доказать какую нибудь родственную связь между Sam yaktvakaum udï и 1001 ночью. По поводу этого отрицательнаго результата рѣшаемся разсмотрѣть и болѣе широкій вопросъ —  можно ли теперь отыскивать предполагаемый индійскій оригиналъ 1001?Для этого прежде всего совершенно необходимо отвѣтить на другой вопросъ— что же такое 1001 ночь? Отвѣта сколько нибудь опредѣленнаго, несмотря на рядъ прекрасныхъ, недавно появившихся работъ4), до сихъ поръ нѣтъ— у насъ все еще нѣтъ достаточныхъ критеріевъ для выдѣленія основнаго ядра отъ массы позднѣйшихъ наслоеній. Поэтому раньше чѣмъ мы не будемъ въ состояніи опредѣлить хронологическое отношеніе различныхъ частей 1001 ночи, мы не можемъ и рѣшить вопроса о происхожденіи первоначальнаго сборника. Несомнѣнно, что въ 1001 ночи много индійскихъ мотивовъ, но когда они попали ту д а5)? ПроФ. Мюллеръ въ своей
1) Переводъ этого эпизода съ комментаріями, см. B e n f e y  T h . Nachtrag zu Merlin. Or. 

und Occ. I. 344— 54 (1862). Полный санскритскій текстъ Çukasaptati приготовляется къ 
печати г. Шмидтомъ, который только что издалъ: S c h m id t , R . Vier Erzählungen aus der 
Çukasaptati. Kiel 1890.

2) Tausend und Eine Nacht. Deutsch, etc. Breslau 1827. X I V . 3— 170. Переводовъ 
Пэна (Payne) и Бёртона (Burton) нѣтъ въ Петербургскихъ библіотекахъ, какъ нѣтъ и пер
ваго изданія Arabian Nights Lane’a.

3) Habicht übers. X I . 55.
4) M . J .  de G o e je . De arabische nachtvertellingen. De Gids Sept. 1886.
A r a b i a n  N i g h t s .  Edinb. Rev. v. 164. 166— 99 (July 1886). Неизвѣстнаго.
Z o t e n b e r g , H . L ’Histoire de G al’ad et Schîmâs. J .  A . 8. V II .  97— 123 (1886).
M ü l l e r ,  A . Zu  den Märchen der tausend und einen Nacht. Bezz. Beit. X III . 222— 44

(1886).
Z o t e n b e r g ,  II. Histoire d ’A lâ  al-Dîn ou la lampe merveilleuse. Paris 1888.
R e c . N ö ld e k e , T h . W . Z .  K . M . II. 16 8 -7 4  (1888).
G ild e m e i s t e r , J .  E in  Baustein zur Geschichte der Tausend und Einen Nacht. Festgruss 

an Otto von Böhtlingk. Stuttgart 1888. 34— 35.
M . J .  de G o e je . De reizen van Sindebaad. De Gids № 8. 1889.
5) И самая рамка вѣроятно индійскаго образца, но отчего же она не могла явиться 

на почвѣ уже не индійской просто какъ подражаніе, хотя бы напр. Книги Синдбада и ей 
подобныхъ?



- 4 6 3  —превосходной статьѣ говоритъ1), что они попали туда чрезъ Багдадъ, т. е. если я его вѣрно понимаю, Багдадъ 8 — 10 вѣка; но только ли? Въ  1001 ночи есть разсказы изъ книги Попугая и тѣ конечно болѣе поздняго происхожденія, но крайней мѣрѣ на персидской почвѣ —  я увѣренъ, что когда намъ откроются вполнѣ сокровища сказочной литературы Индіи и Персіи , мы увидимъ, какъ широко былъ развитъ въ этой области обмѣнъ между двумя сосѣдями. Ближайшая задача, намъ кажется, неспеціалистовъ по арабскому языку въ отношеніи 1001 ночи состоитъ въ томъ, чтобы помочь опредѣлить хронологически тѣ ея части, которыя несомнѣнно не принадлежатъ къ основѣ, какъ напр. исторіи 7 визирей, 10 визирей, 4 0  визирей, 
À a l f  и т. іі ., а  затѣмъ дать возможно больше параллелей (безъ рѣшеній о заимствованіи).Въ  заключеніи позволяемъ себѣ указать на параллели, изъ книги Синдбада и книги П о п у га я 1 2).K i t ä b - i - S i n d b ä d .  Кромѣ полнаго текста 7 визирей еще два отдѣльныхъ разсказа: 2 разсказъ 3 визиря3) (въ варіантѣ). H am raer-Z in serling I ,  1 4 7. D ie  liederliche F ra u . 1 разсказъ 1 визиря4). Ib . 1 6 2 — 63. L e h re , die eine Bäuerin einem K ön ig gab.T ü t l  n ä m a h 5). Ночь 1 4 . — къ рамкѣ 1001 ночи —  о духѣ и женщинѣ съ 100 любовниками. Любопытно, что есть индійскій текстъ довольно близкій къ персидскому ср . S c h i e f n e r ,  А .  M ah âk âtyâyan a und K ö n ig  Tschanda-Pradyota S t. Petersburg 1 8 7 5 , pp. 3 2 — 53 . K a th ä  s.s. 6 3 .Н очь 3 3 . Очень сокращенно H am m er-Z in serling I ,  268 —  7 0 . D ie  tugendhafte Israelitin .Ночь 4 8 . —  Багдадскій юноша и невольница.Ночь 5 0 . H ab . X ,  17 9. 5 разсказъ. (X  визирей).Ночь 5 1 . H ab. X ,  15 9. 6 разсказъ. (X  визирей). Книга X  визирей извѣстная также подъ названіемъ j  до сихъ поръ еще мало изслѣдована6) —

1) 1. с. рр. 239, 240.
2) За  послѣднее время появилось нѣсколько указаній на параллели къ 1001 ночи: 
P e r le s , I. Rabbinische A gada’s in 1001 Nacht. Mou. Gesch. Wiss. Ju d . 1873, pp. 14— 34.

61— 85. 11 6-25 .
B a c h e r , W . Der Miles gloriosus des Plautus in 1001 Nacht. Z D M G . 30. 141— 43 (1876). 
Id . Karl der Grosse und seine Tochter Emma in Tausend und eine Nacht. Z D M G . 34. 

610— 16 (1880).
3) См. таблицу у Noldeke, Th. Rec. на Baethgen Sindban. Z D M G . 33. 513— 36, p. 523.
4) ib.
5) См. статью Pertsch, W . Ueber Nachschabi’s Papageienbuch Z D M G . 21. 505— 51.
6) Cm. O u s e le y , S ir  W . The Bakhtyar nameh. London 1801. Перевода Lescallier 

(Paris 1805) точно также какъ и книги Clouston’a (privately printed) и парижской литографіи 
(1839) у меня нѣть подъ рукой.



—  464  —совершенно случайно я нашелъ одинъ изъ ея разсказовъ, именно разсказъ о ювелирѣ, въ извѣстномъ сборникѣ ’A u fï ! ).Надѣюсь при другомъ случаѣ болѣе подробно остановиться на параллеляхъ къ 1001 ночи и кончаю здѣсь разборъ интересной брошюры проФ. Вебера, поднявшей важный вопросъ, подробное обсужденіе котораго не заставитъ себя вѣрно долго ждать. 1
1) S a le m a n n  u nd  S c h u k o f s k y  Persische Grammatik. Berlin 1889, pp. 9* sqq. В. A . 

Жуковскій сообщилъ мнѣ, что онъ встрѣчалъ въ разсказы сходные съ раз

сказами Dut —  весьма желательны были бы болѣе подробныя свѣдѣнія объ этомъ

важномъ сборникѣ (Elliot-Dowson даетъ очень немного).

С. Ольденбургъ.




